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บทคัดย่อ

	
	 “เรวะ”（令和） ชื่อปีรัชศกใหม่ของญี่ปุ่นมีที่มาจากค�ำในบทเกริ่นน�ำกลอนดอกบ๊วย 32 บท （梅花の

歌三十二首序） ในหนังสือรวมกลอน มันโยฌู  หนังสือรวมกลอนญี่ปุ่นที่เก่าแก่ที่สุดในสมัยนารา 
กลอนดังกล่าวประพันธ์ขึ้นในงานเลี้ยงชมดอกบ๊วยที่จัดขึ้นที่บ้านของโอโตะโมะ โนะ ทะบิโตะ   
ที่ดะสะอิฟุ  ในค.ศ. 730  บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาพลักษณ์ของดอกบ๊วยในกลอน 32 
บทดังกล่าวใน มันโยฌู โดยจะเปรียบเทียบกับกลอนใน โคะกิงวะกะฌู  หนังสือรวมกลอนที่
ส�ำคัญในสมัยเฮอัน การศึกษานี้จะช่วยให้เห็นความแตกต่างของภาพลักษณ์ดอกบ๊วยที่ปรากฏในกลอนญี่ปุ่นต่าง
สมัย จากการศึกษาพบว่าใน มันโยฌู กวีจะเน้นรูปลักษณ์ที่สวยงามน่าชมของดอกบ๊วยและจะสื่ออารมณ์ความ
รูส้กึแบบตรงไปตรงมา ในขณะทีใ่น โคะกงิวะกะฌู กวจีะแสดงความรูส้กึนกึคดิทีล่ะเอยีดอ่อนกว่า เช่น กล่าวถงึ 
กลิ่นหอมของดอกบ๊วยหรือบรรยายภาพลวงของดอกบ๊วย ซึ่งเป็นภาพลักษณ์ที่ไม่พบใน มันโยฌู

คÓสÓคัญ:	 กลอนญี่ปุ่น, ดอกบ๊วย, มันโยฌู, โคะกิงวะกะฌู
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Abstract

	 “Reiwa”, the new era name of Japan, is derived from the words in the preface of 
the 32 poems of plum blossoms in Manyoushuu, the oldest anthology of Japanese poetry 
in the Nara period. The poems were composed at a plum blossom viewing party held at 
Otomo no Tabito’s residence in Dazaifu in 730. This article aims to study the image of plum  
blossoms in those 32 poems in Manyoushuu by comparing with the poems of plum blossoms 
in Kokinwakashuu, a great anthology of Japanese poetry in the Heian period. This study will 
help distinguish the image of plum blossoms in Japanese poetry of different periods. The 
study finds that in Manyoushuu, the poets emphasize the beautiful and attractive appearance 
of the plum blossoms and convey their emotions directly, while in Kokinwakashuu, the poets 
show more delicate sentiments such as mentioning the fragrance of the plum blossoms and 
describing the illusion of plum blossoms, which are images not found in Manyoushuu.     

Keywords : Japanese poetry, plum blossom, Manyoushuu, Kokinwakashuu
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1. ความเป็นมาและความสำ�คัญของปัญหา
	 รัชศกเรวะ  ของญี่ปุ่นซึ่งเริ่มเมื่อวัน
ที่ 1 พฤษภาคม 2019 นั้น ชื่อปีรัชศก“เรวะ”มีที่มา
จากค�ำในบทเกริ่นน�ำกลอนดอกบ๊วย 32 บท （梅花

の歌三十二首序）1 ในหนังสือรวมกลอน มันโยฌู 
 หนังสือรวมกลอนที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น

ในสมัยนารา2 (เรียบเรียงเสร็จราวครึ่งหลังศตวรรษที่ 
8) กลอนดอกบ๊วย 32 บทดงักล่าวประพนัธ์ขึน้ในงาน
เลี้ยงชมดอกบ๊วยที่บ้านของโอโตะโมะ โนะ ทะบิโตะ 

3 เมื่อวันขึ้น 13 ค�่ำ เดือนหนึ่ง ค.ศ.
730 (ประมาณวันที่ 8 เดือนกุมภาพันธ์ ตามปฏิทิน
สุริยคติ) ทะบิโตะเป็นกวีที่มีชื่อเสียงในสมัยนารา 
เขาเป็นข้าราชการดูแลหัวเมืองดะสะอิฟุ  
ทางตอนเหนือของเกาะคิวชู ในวันนั้นเขาได้จัดงาน
เลี้ยงชุมนุมกวีจากเมืองดะสะอิฟุและเมืองใกล้เคียง 
และได้ร่วมกนัประพนัธ์กลอนดอกบ๊วย 32 บทขึน้ ต่อ
มาบทกลอนดังกล่าวได้ถูกรวบรวมไว้ในหนังสือรวม
กลอน มนัโยฌ ูซึง่ผูเ้รยีบเรยีง มนัโยฌ ูกค็อื โอโตะโมะ 
โนะ ยะกะโมะชิ  บุตรชายของเขาเอง 
งานเลี้ยงชุมนุมกวีดังกล่าวจัดขึ้นในช่วงเดือนหนึ่งซึ่ง

เป็นช่วงหลังผ่านพ้นฤดูหนาวอันยาวนานเข้าสู่ปีใหม่ 
ตรงกับช่วงต้นฤดูใบไม้ผลิ(ญี่ปุ่นโบราณนับเดือนหนึ่ง
ถงึเดอืนสามเป็นช่วงฤดใูบไม้ผล)ิ ซึง่บรรดาพชืพรรณ
ที่เหี่ยวเฉาในฤดูหนาวจะเริ่มแตกกิ่งใหม่หรือผลิดอก 
ในสมยันารานัน้ คนญีปุ่น่จะเฝ้ารอชืน่ชมความงามของ
ดอกบ๊วยในฤดใูบไม้ผล ิก่อนทีจ่ะเปลีย่นความนยิมหนั
ไปชื่นชมความงามของดอกซากุระแทนในสมัยต่อมา 
การทีค่นญีปุ่น่สมยัก่อนชืน่ชมความงามของดอกบ๊วย
จงึท�ำให้ดอกบ๊วยหรอื  มกัถกูหยบิยกมาเป็นหวัข้อ
ในการแต่งกลอนญี่ปุ่น
	 กลอนดอกบ๊วย 32 บทที่ประพันธ์ขึ้นใน
งานเลี้ยงชุมนุมกวีที่บ้านของทะบิโตะนั้น นอกจาก
จะมีเนื้อหาชื่นชมความงามของดอกบ๊วยในช่วง
ต้นฤดูใบไม้ผลิแล้ว ยังใช้กล่าวโยงแสดงอารมณ์
ความรู้สึกของกวีและยังใช้เปรียบเปรยถึงสิ่งอื่นด้วย  
ในหนังสือรวมกลอน มันโยฌู ยังมีกลอนดอกบ๊วย 
อืน่ๆ รวบรวมไว้อยูอ่กีเป็นจ�ำนวนมาก แต่ภาพลกัษณ์
ดอกบ๊วยที่ปรากฏก็คล้ายคลึงกับที่พบในกลอนดอก
บ๊วย 32 บทนี้ แต่หากเปรียบเทียบกลอนดอกบ๊วย
ใน มันโยฌู กับกลอนดอกบ๊วยในสมัยถัดมา เช่น 

	 1	“เรวะ”มาจากคำ�วา่ 令 และ 和 ในสว่นของบทเกริน่นำ�กลอนดอกบว๊ย 32 บททีว่า่ 于時、初春令月、気淑風和。มคีวามหมายวา่ 
“ขณะนัน้เปน็ชว่งตน้ฤดใูบไมผ้ล ิเปน็เดอืนแรกเริม่ปใีหม ่(เปน็วนัพระจนัทรส์อ่งแสงสกาว) สายลมพดัโชยมาออ่นๆ ใหอ้ารมณ์
ความรู้สึกสดชื่น” คำ�ว่า 令 โดยทั่วไปแล้วหมายถึง “ดีงาม เลิศล้ำ�” ในบทเกริ่นนำ�กลอนข้างต้น ใช้นำ�หน้าคำ�ว่า 月 ซึ่ง
คำ�ๆ นี้มีสองความหมาย ความหมายแรกหมายถึง “พระจันทร์” เมื่อรวมกับคำ�ว่า 令 เป็น 令月 จึงอาจสื่อความหมายถึง
พระจันทร์ที่ส่องแสงสกาวดูงดงาม เนื่องจากคำ�ที่ต่อท้ายคือคำ�ว่า  (รู้สึกดี สดชื่น แจ่มใส) ซึ่งพ้องเสียงกับคำ�ว่า  
ซึ่งหมายถึง “ส่องสว่าง บริสุทธิ์งดงาม” คำ�ว่า 令月 จึงสื่อความหมายถึงความงดงามแจ่มใสของพระจันทร์ ส่วนอีกความ
หมายหนึ่งของ 月 นั้นหมายถึง “เดือน” เมื่อรวมกับคำ�ว่า 令 เป็น 令月 จึงสื่อความหมายถึง “เดือนที่ดีงาม เดือนอันเป็น
มงคล” เนือ่งจากชว่งเวลาดงักลา่วเปน็ชว่งเดอืนหนึง่ หลงัผา่นพน้ฤดหูนาวอนัยาวนานเขา้สูป่ใีหม ่จงึนบัวา่เปน็ชว่งเวลาอนัเปน็
มงคล และยงัเปน็ชว่งตน้ฤดใูบไมผ้ลซิึง่บรรดาพชืพรรณทีเ่หีย่วเฉาในฤดหูนาวจะเริม่แตกกิง่ใหมห่รอืผลดิอกอกีดว้ย สว่นคำ�วา่ 
和 ในบทเกริ่นนำ�กลอนข้างต้นใช้สื่อความหมายว่า “อ่อนโยน” โดยใช้แสดงลักษณะของสายลมที่พัดโชยอ่อนๆ ให้ความรู้สึก
สดชื่น  แต่โดยทั่วไปแล้วคำ�ๆ นี้ใช้สื่อความหมายอื่นด้วยเช่นหมายถึง “ความปรองดอง”และยังอาจสื่อ
ถึงชื่อประเทศญี่ปุ่นในสมัยโบราณหรือ “ยะมะโตะ” （大和） อีกด้วย

	 2	สมัยนารา （奈良時代） ตรงกับช่วงค.ศ.710-794
	 3	มีชีวิตอยู่ช่วงค.ศ.665-731 เป็นขุนนางตำ�แหน่งดะอินะงน （大納言） เป็นกวีที่มีชื่อเสียงในสมัยนารา เป็นบิดาของโอโตะโมะ 

โนะ ยะกะโมะชิผู้เรียบเรียง มันโยฌู 
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กลอนดอกบ๊วยใน โคะกิงวะกะฌู4 4 
หนงัสอืรวมกลอนทีม่ชีือ่เสยีงในสมยัเฮอนั5 (เรยีบเรยีง 
เสร็จในค.ศ.904)แล้ว จะพบว่ามีภาพลักษณ์บาง
อย่างที่แตกต่างออกไป ผู้วิจัยจึงคิดจะหยิบยกกลอน
ดอกบ๊วย 32 บทดังกล่าวใน มันโยฌู มาเป็นกลุ่ม
ตัวอย่างเพื่อวิเคราะห์ภาพลักษณ์ดอกบ๊วยในกลอน
สมัยนารา โดยจะหยิบยกกลอนดอกบ๊วยหมวดต้น
ฤดูใบไม้ผลิใน โคะกิงวะกะฌู ในสมัยเฮอันมาศึกษา
เปรียบเทียบ ทั้งนี้เนื่องจากต่างก็เป็นกลอนที่มีเนื้อหา
กล่าวถึงดอกบ๊วยในช่วงปีใหม่หรือช่วงแรกเริ่มฤดู
ใบไม้ผลิเช่นเดียวกัน โดยมุ่งหวังว่าการศึกษาเปรียบ
เทียบนี้จะเป็นประโยชน์ช่วยให้เห็นความแตกต่างของ
ภาพลักษณ์ดอกบ๊วยที่ปรากฏในกลอนสมัยนาราและ
สมัยเฮอันได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้ ผู้วิจัยยัง
ได้แปลเนื้อหากลอนดอกบ๊วย 32 บทไว้ในบทความ
นี้ เป็นการเผยแพร่เนื้อหากลอนดอกบ๊วย 32 บทซึ่ง
เกีย่วข้องกบัทีม่าของชือ่รชัศกเรวะของญีปุ่น่ให้แก่ผูท้ี่
สนใจได้ศึกษาเรียนรู้ต่อไปด้วย

2. วัตถุประสงค์
	 เพื่อศึกษาวิเคราะห์ภาพลักษณ์ดอกบ๊วยใน
กลอนดอกบ๊วย 32 บทใน มันโยฌู โดยเปรียบเทียบ
กับกลอนดอกบ๊วยหมวดต้นฤดูใบไม้ผลิใน โคะกิง
วะกะฌู โดยมุ่งศึกษาให้เห็นความแตกต่างของภาพ
ลักษณ์ดอกบ๊วยในกลอนต่างสมัย

3. สมมติฐาน
	 ภาพลักษณ์ดอกบ๊วยที่ปรากฏใน มันโยฌู 
จะเน้นรูปลักษณ์ที่สวยงามน่าชมของดอกบ๊วยและ
สื่ออารมณ์ความรู้สึกแบบตรงไปตรงมา ในขณะที่ใน 

โคะกงิวะกะฌ ูจะบรรยายภาพดอกบ๊วยทีแ่สดงให้เหน็
ความรู้สึกนึกคิดของกวีที่ลุ่มลึกละเอียดอ่อนมากกว่า 
เช่น กล่าวถงึกลิน่หอมของดอกบ๊วยหรอืบรรยายภาพ
ลวงของดอกบ๊วย 

4. ขอบเขตและวิธีวิจัย
	 วิเคราะห์ภาพลักษณ์ดอกบ๊วยในกลอนดอก
บ๊วย 32 บทใน มนัโยฌ ูโดยจะหยบิยกกลอนดอกบ๊วย 
23 บทในหมวดต้นฤดใูบไม้ผล ิ（春一） ใน โคะกงิวะ
กะฌู มาศึกษาเปรียบเทียบ เนื่องจากกลอนดอกบ๊วย
ในหมวดดังกล่าวก็มีเนื้อหาเป็นการกล่าวถึงดอกบ๊วย
ในช่วงปีใหม่หรือช่วงแรกเริ่มฤดูใบไม้ผลิเช่นเดียวกัน 
โดยในทีน่ีจ้ะวเิคราะห์เนือ้หากลอนเป็นหลกั พร้อมทัง้
อ้างอิงข้อมูลที่เกี่ยวข้องและกลวิธีการประพันธ์เด่นๆ 
ที่ใช้ในกลอนมาประกอบการวิเคราะห์เพื่อหาข้อสรุป
	 ต้นฉบับกลอนจาก มันโยฌู ที่อ้างอิงไว้ใน
บทความนี้มาจากฉบับของส�ำนักพิมพ์คะโดะกะวะงะ
กุเงะอิ （角川学芸出版） ซึ่งได้ตีพิมพ์ไว้เมื่อค.ศ.
2011 ส่วนต้นฉบับกลอนจาก โคะกิงวะกะฌู มาจาก
ฉบับของส�ำนักพิมพ์โฌงะกุกัง （小学館） ซึ่งได้ตี
พิมพ์ไว้เมื่อค.ศ.1995 ส่วนชื่อกลวิธีการประพันธ์ซึ่ง
ปรากฏในบทความนี้ ผู้วิจัยใช้ตามที่ได้เคยอธิบายไว้
ในหนังสือ กลอนญี่ปุ่น ของผู้วิจัยเอง โดยจะขอยก
มาอธิบายพอสังเขปดังนี้
	 -	 ค�ำซ้อนทับพ้องเสียง  คือค�ำ
ในกลอนที่ซ้อนทับกันอยู่โดยเป็นค�ำพ้องเสียงกันจึง
ตีความได้ 2 ความหมาย เช่น อะกิ  ที่แปลว่า
ฤดใูบไม้ร่วง กบั อะก ิ  ทีแ่ปลว่าเบือ่ หรอื นะกิ 
（無き） ทีแ่ปลว่าไม่ม ีกบันะก ิ  ทีแ่ปลว่าร้องไห้

	 4	หนังสือรวมกลอนวะกะที่จักรพรรดิดะอิโงะ  ทรงมีพระบรมราชโองการให้กวี 4 คนซึ่งนำ�โดยคิโนะท์ซุระยุกิ 
 เป็นผู้เรียบเรียงขึ้น

	 5	สมัยเฮอัน （平安時代） ตรงกับช่วงค.ศ.794-1185
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	 -	 ค�ำประดับหน้า  คือการน�ำค�ำ
หรือวลีที่มีจ�ำนวนห้าพยางค์ซึ่งได้มีการก�ำหนดเอาไว้
แน่นอนมาวางไว้ข้างหน้าค�ำหรอืวลใีดๆ ในกลอนโดย
มจีดุประสงค์เพือ่ประดบักลอนให้ไพเราะสวยงาม และ
ยังช่วยในการขยายความหมายในกลอนอีกด้วย
	 -	 การมองเหมือน  คือการกล่าว
ถึงสิ่งหนึ่งที่มองเห็นโดยยึดถือว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง หรือ
ไม่ก็เป็นการกล่าวถึงสิ่งหนึ่งที่มองเห็นว่าเป็นอีกสิ่ง
หนึ่ง อันเนื่องจากว่าแลดูคล้ายกันมากจนชวนให้มอง
เห็นผิดไปเป็นสิ่งนั้นได้
	 -	 บุคลาธิษฐาน  คือการให้สิ่งที่
ไม่ใช่มนุษย์มีลักษณะเหมือนมนุษย์ เช่น การให้ต้นไม้
หรือสัตว์มีอากัปกิริยาหรืออารมณ์ความรู้สึกนึกคิด
เหมือนคน

	 บทความชิ้นนี้ใช้ระบบถอดเสียงอักษรภาษา
ญี่ปุ่นซึ่งเป็นผลงานวิจัยใน พ.ศ. 2530 ของอาจารย์ 
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่น ได ้แก ่ ผศ.ดร.กัลยาณี  
สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์, ผศ.เสาวลักษณ์ 
สรุยิะวงศ์ไพศาล(ปัจจบุนัคอื ศ.กติตคิณุ ดร.สริมินพร 
สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ 
ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชา
ภาษาไทยคือ ผศ.ดุษฎีพร ช�ำนิโรคศานต์ คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ส่วนค�ำบางค�ำที่ใช้
กันแพร่หลายแล้วยังคงใช้ตามความนิยมเดิม

5. ผลการวิจัยและบทวิเคราะห์
	 5.1 กลอนดอกบ๊วย 32 บทใน มันโยฌู
	 กลอนดอกบ๊วย 32 บททีป่ระพนัธ์ขึน้ในงาน
ชมุนมุกวทีีบ้่านของทะบโิตะนัน้ ถกูรวบรวมไว้ใน มนั
โยฌ ูโดยเรยีงล�ำดบัต่อเนือ่งกนัตัง้แต่กลอนบทที ่815 
ถึงกลอนบทที่ 846 ดังในตารางต่อไปนี้

เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

815 大弐紀卿

ดะอินิ โนะ คิเกียว

正月立ち春の

来らばかくし

こそ 梅を招き

つつ楽しき終

へめ

เข้าสู่ปีใหม่ ฤดูใบไม้ผลิย่างกรายมาแล้ว มาจัดงาน

เลีย้งต้อนรบัดอกบ๊วย พลางกม็าสนกุสนานรืน่เรงิกนั

เช่นนี้จนถึงที่สุดกันเถิด

816 梅の花 今咲け

るごと散り過

ぎず 我が家の

園にありこせ

ぬかも

เจ้าดอกบ๊วยเอย เจ้าจงบานอยูเ่ช่นนีอ้ย่าได้ร่วงหล่น

ไปเลย จงบานอยูใ่นสวนบ้านฉนัเช่นนีต่้อไปด้วยเถดิ

817 少弐粟田大夫

โฌนิ โนะ อะวะตะดะอิ

บุ

梅の花 咲きた

る園の青柳は

縵にすべく

なりにけら

ずや

ต้นหลิวเขียวขจีในสวนที่ดอกบ๊วยก�ำลังบาน กิ่งของ

เจ้ายืดยาวจนเอาไปท�ำที่ประดับผมได้แล้วกระมัง

*ทีป่ระดบัผมทีท่�ำโดยการน�ำเอาไม้เลือ้ยหรอืกิง่หลวิ

มาขดเป็นวงสวมประดับศีรษะ
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

818 筑前守山上大夫

ท์ซุกุฌิโนะมิชิโนะกุชิ

โนะกะมิ ยะมะโนะอุ

เอะดะอิบุ

春さればまづ

咲くやどの

梅の花　ひと

り見つつや

春日暮らさむ

พอถงึฤดใูบไม้ผล ิฉนัจะต้องใช้วนัเวลาผ่านฤดใูบไม้

ผลิโดยการชมดอกบ๊วยแรกผลิบานที่บ้านคนเดียว

กระนั้นหรือ

819 豊後守大伴大夫

โทะโยะกนุโินะมชิโินะฌิ

ริโนะกะมิ โอโตะโมะ

ดะอิบุ

世の中は恋繁

しゑやかくし

あらば梅の花

にもならまし

ものを

โลกมนุษย์เรานี้ ความรักนั้นช่างเป็นทุกข์ ด้วยเหตุนี้ 

ถ้าฉันเป็นดอกบ๊วยก็คงจะดี

*ดอกบ๊วยไม่มีชีวิตจิตใจจึงไม่ต้องทุกข์ระทม และ

ยังสามารถบานอยู่เคียงข้างคนรัก

820 筑前守葛井大夫

ท์ซุกุฌิโนะมิชิโนะฌิริ

โนะกะมิ ฟุจิอิดะบุ

梅の花今盛り

なり思ふどち

かざしにして

な今盛りなり

ตอนนี้ดอกบ๊วยก�ำลังบานสะพรั่งเต็มที่ พวกพ้องทั้ง

หลายเอย จงเอาดอกบ๊วยมาเสยีบประดบัผมกนัเถดิ 

ดอกบ๊วยก�ำลังบานสะพรั่งเต็มที่

821 笠沙弥

คะซะโนะซะมิ

青柳　梅との

花を折りかざ

し飲みての後

は散りぬとも

よし

หักเอากิ่งหลิวเขียวกับดอกบ๊วยมาเสียบผมกันเถิด 

หลงัดืม่กนัเสรจ็แล้ว(หลงังานเลีย้งเลกิแล้ว) ถงึดอก

บ๊วยจะร่วงไปก็ไม่เป็นไร

822 主人（大伴旅人）

เจ้าบ้าน

(โอโตะโมะ โนะ ทะบิ

โตะ)

我が園に梅の

花散るひさか

たの天より雪

の流れ来るか

も

ในสวนบ้านฉัน ดอกบ๊วยก�ำลังร่วงหล่น หิมะก�ำลัง

ตกลงมาจากฟากฟ้าหรือกระไร

*ใช้กลวิธีการมองเหมือนโดยเปรียบดอกบ๊วยสีขาว

ที่ร่วงหล่นว่าเหมือนหิมะตก ส่วนค�ำว่าひさかた

のในวรรคที่สามเป็นค�ำประดับหน้าของค�ำว่า 天

หรือ“ท้องฟ้า”ในวรรคที่สี่

823 大監伴氏百代

ดะอิเก็มบันจิ โนะ โมะ

โมะโยะ

梅の花　散ら

くはいづく

しかすがに　

この城の山に

雪は降りつつ

ที่ว่าดอกบ๊วยก�ำลังร่วงหล่นนั้นคือที่ใดกันหรือ แต่

ทว่าที่ภูเขาอันเป็นที่ตั้งของปราสาทแห่งนี้ หิมะ

ก�ำลังตกอยู่

*ภูเขาที่กล่าวถึงในกลอนคือภูเขาโอโนะ（大野

山）ในที่นี้หิมะไม่ได้ตกจริง ๆ แต่เป็นการใช้กลวิธี

การมองเหมือน เปรียบกลีบดอกบ๊วยสีขาวที่ร่วง

โปรยปรายว่าเป็นหิมะที่ตกลงมา
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

824 少監阿氏奥島

โฌเก็นอะจิ โนะ 

โอะกิฌิมะ

梅の花散らま

く惜しみ

我が園の竹の

林にうぐひす

鳴くも

คงจะรู้สึกเศร้าเสียดายที่ดอกบ๊วยก�ำลังจะร่วงหล่น 

เจ้านกอุงุอิซุที่อยู่ในดงไผ่ในสวนบ้านฉันจึงได้ส่ง

เสียงร้องกระมัง

825 少監土氏百村

โฌเก็นโตะจิ โนะ โมะ

โมะมุระ

梅の花咲きた

る園の青柳を

縵にしつつ

遊び暮らさな

เอาหลวิเขยีวในสวนทีด่อกบ๊วยก�ำลงับานมาท�ำเป็น

ที่ประดับศีรษะ พลางก็มาสนุกสนานกับงานเลี้ยง

นี้กันเถิด

826 大典史氏大原

ดะอิเต็นฌิจิ โนะ โอฮะ

ระ

うちなびく　

春の柳と

我がやどの　

梅の花とを

いかにか別か

む

ต้นหลิวในฤดูใบไม้ผลิกับดอกบ๊วยที่บ้านฉัน (อะไร

จะดีอะไรจะด้อยกว่ากันนั้น) จะตัดสินชี้ขาดได้

อย่างไรกัน

*ค�ำว่า うちなびくในวรรคแรกเป็นค�ำประดบัหน้า

ของค�ำว่า 春หรือ“ฤดูใบไม้ผลิ”ในวรรคที่สอง 

827 少典山氏若麻呂

โฌเต็นซันจิ โนะ วะกะ

มะโระ

春されば　
木末隠りて
うぐひすそ　
鳴きて去ぬな
る
梅が下枝に

พอเข้าฤดูใบไม้ผลิ นกอุงุอิซุที่ซ่อนอยู่หลังยอดไม้ก็

ส่งเสียงร้องบินไปยังกิ่งด้านล่างของต้นบ๊วย

828 大判事丹氏麻呂

ดะอิฮันจิตันจิ โนะ 

มะโระ

人ごとに　
折かざしつつ
遊べどもいや
めづらしき
梅の花かも

ผู้คนต่างพากันหักกิ่งเอามาเสียบผมเล่นสนุกสนาน

กัน แต่กระนั้นก็ไม่รู้สึกเบื่อหน่ายเจ้าเลย เจ้าดอก

บ๊วยเอย

829 薬師張氏福子

คุซุริฌิโชจิ โนะ ฟุกุฌิ

梅の花　咲き
て散りなば
桜花　継ぎて
咲くべく
なりにてあら
ずや

พอดอกบ๊วยบานและร่วงหล่นไปแล้ว ก็จะถึงคราว

ดอกซากุระผลิบานต่อมิใช่หรือ

830 筑前介佐氏子首

ท์ซุกุฌิโนะมิชิโนะกุชิ

โนะซุเกะซะจิ โนะ 

โคะโอะบิโตะ

万世に　年は
来経とも
梅の花　絶ゆ
ることなく
咲き渡るべし

ถึงแม้เวลาจะผ่านไปนานเป็นหมื่นปี(ผ่านไปนาน

มากเพียงไร) แต่ดอกบ๊วยก็คงจะยังบานสืบต่อไม่

เคยขาด

*พอถึงฤดูใบไม้ผลิดอกบ๊วยก็จะเบ่งบานเป็นเช่น

นี้ทุกปี
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

831 老岐守板氏安麻呂

อกิโินะกะมฮินัจ ิโนะ ยะ

ซุมะโระ

春なればうべ
も咲きたる
梅の花君を思
ふと夜眠も寝
なくに

เจ้าดอกบ๊วยที่จะเบ่งบานพอถึงฤดูใบไม้ผลิเอย 

พอคิดถึงเจ้าแล้ว ในยามค�่ำคืนที่ต้องนอนหลับ

ก็หลับไม่ลง 

832 神司荒氏稲布

คะมุท์ซุกะซะกันจิ โนะ 

อินะฌิกิ

梅の花折りて
かざせる
諸人は今日の
間は楽しくあ
るべし

บรรดาผู้คนที่หักเอากิ่งดอกบ๊วยมาเสียบผม 

วันนี้ทั้งวันคงจะสนุกสนานกันเป็นแน่แท้

833 大令史野氏宿奈麻呂

ดะอิเรียวฌยิะจิ โนะ ซุกุ

นะมะโระ

年のはに春の
来らば
かくしこそ　
梅をかざして
楽しく飲まめ

ทกุปีพอฤดใูบไม้ผลมิาเยอืน เรามาเสยีบกิง่ดอกบ๊วย

บนศีรษะและมาดื่มเหล้าสนุกสนานกันเช่นนี้เถิด

834 少令史田氏肥人

โฌเรียวฌิเด็นจิ  โนะ 

โคะมะฮิโตะ

梅の花今盛り
なり百鳥の声
の恋しき
春来るらし

ตอนนี้ดอกบ๊วยก�ำลังบานสะพรั่งเต็มที่ ฤดูใบไม้ผลิ

ที่ชวนให้คิดถึงเสียงร้องของนกทั้งหลายดูเหมือนว่า

จะมาถึงแล้ว

835 薬師高師義通

คุซุริฌิโกจิ โนะ โยะฌิ

มิชิ

春さらば逢は
むと思ひし
梅の花今日の
遊びに相見つ
るかも        

เจ้าดอกบ๊วยทีฉ่นัเฝ้าคดิอยากจะเจอเมือ่ถงึฤดใูบไม้

ผลิ ในงานเลี้ยงวันนี้ฉันได้ชมดูเจ้าแล้ว

836 陰陽師磯氏法麻呂

อนโยฌิกิจิ โนะ โนะริ

มะโระ

梅の花手折り
かざして
遊べども飽き
足らぬ日は
今日にしあり
けり

ถึงจะแค ่หักเอากิ่ งดอกบ ๊วยมาเสียบผมเล ่น

สนุกสนานกัน แต่กลับเป็นวันที่ไม่รู ้สึกเบื่อหน่าย

เลย ซึ่งก็คือวันนี้นี่เอง

837 算師志氏大道

ซันฌิฌิจิ โนะ โอมิชิ

春の野に鳴く
やうぐいす
なつけむと　
我が家の園に
梅が花咲く

ดอกบ๊วยเบ่งบานในสวนบ้านฉนัเพือ่เชญิชวนเจ้านก

องุอุซิทุีส่่งเสยีงร้องในทุง่ฤดใูบไม้ผลใิห้เข้ามาชดิใกล้

838 大隅目榎氏鉢麻呂

โอซมุโินะซะกงักะจ ิโนะ 

ฮะชิมะโระ

梅の花　散り
紛ひたる
岡辺にはうぐ
ひす鳴くも
春かたまけて

บริเวณเนินที่ดอกบ๊วยก�ำลังร่วงกระจัดกระจาย 

นกอุงุอิซุก�ำลังส่งเสียงร้อง ฤดูใบไม้ผลิได้มาถึงแล้ว
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

839 筑前目田氏真上

ท์ซุกุฌิโนะมิชิโนะกุชิ

โนะซะกันเด็นจิ โนะ มะ

กะมิ

春の野に霧立
ち渡り
降る雪と　
人の見るまで
梅の花散る

หมอกปกคลมุทัว่ท้องทุง่ฤดใูบไม้ผล ิดอกบ๊วยก�ำลงั

ร่วงหล่น ลวงคนให้เห็นผิดไปว่าหิมะก�ำลังตกอยู่

840 老岐目村氏彼方

อิกิโนะซะกันซนจิ โนะ 

โอะชิกะตะ

春柳　縵に折
りし梅の花　
誰か浮かべし
酒坏の上に

ดอกบ๊วยที่หักกิ่งมาเพื่อท�ำเป็นที่ประดับผม ใครกัน

ที่เอามาลอยในแก้วเหล้า

*ค�ำว่า 春柳 หรือ“หลิวในฤดูใบไม้ผลิ”ในวรรคแรก

เป็นค�ำประดับหน้าของค�ำว่า 縵 หรือ“ที่ประดับ

ผม”ในวรรคที่สอง 

841 対馬目高氏老

ท์ซุฌิมะโนะซะกังโกจิ 

โนะ โอะยุ

うぐひすの　
音聞くなへに
梅の花我家の
園に咲きて散
る見ゆ

ในช่วงทีไ่ด้ยนิเสยีงนกองุอุซิรุ้อง กม็องเหน็ดอกบ๊วย

บานแล้วร่วงหล่นไปในสวนบ้านฉัน

842 薩摩目高氏海人

ซะท์วุมะโนะซะกังโกะจิ 

โนะ อะมะ

我がやどの　
梅の下枝に
遊びつつうぐ
ひす鳴くも
散らまく惜し
み

ที่กิ่งด้านล่างของต้นบ๊วยในสวนบ้านฉัน นกอุงุอิซุก

ำลังเล่นพลางก็ส่งเสียงร้อง คงจะนึกเสียดายที่ดอก

บ๊วยร่วงหล่น

843 土師氏御道

ฮะนิฌิอุจิ โนะ มิมิชิ

梅の花折りか
ざしつつ
諸人の　遊ぶ
を見れば
都しぞ思ふ

พอเหน็ผูค้นหกักิง่ดอกบ๊วยมาเสยีบประดบัผมพลาง

กส็นกุสนานกนักค็ดิถงึเมอืงหลวง(เมอืงนารา)ขึน้มา

844 小野氏国堅

โอะโนะอุจิ โนะ คุนิกะ

ตะ

妹が家に雪か

も降ると

見るまでに　

ここだも紛ふ

梅の花かも

ที่บ้านภรรยาฉัน หิมะก�ำลังตกอยู่หรือไร ดอกบ๊วย

ร่วงหล่นกระจัดกระจายจนลวงให้เห็นผิดไป

845 筑前掾門氏石足

ท์ซุกุฌิโนะมิชิโนะกุชิ

โนะโจมนจิ โนะ 

อิโซะตะริ

うぐひすの　

待ちかてにせ

し梅が花　散

らずありこそ

思ふ児がため

　

เจ้าดอกบ๊วยที่นกอุงุอิซุเฝ้ารอมานานเอย จงคงอยู่

อย่าได้ร่วงหล่นไปเลย เพือ่บคุคลอนัเป็นทีร่กัของฉนั
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อรรถยา สุวรรณระดา

เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

846 小野氏淡理

โอะโนะอจุ ิโนะ ทะโมะริ

霞立つ長き春

日をかざせれ

どいやなつか

しき梅の花か

も

ในวนัฤดใูบไม้ผลอินัยาวนานทีห่มอกปกคลมุ ถงึแม้

จะได้มาเสียบผมแล้ว แต่กลับยิ่งไม่อยากห่างจาก

เจ้าเลย เจ้าดอกบ๊วยเอย

	 จากตารางข้างต้น หากพจิารณาโดยแบ่งตาม
เนื้อหาของกลอนแล้ว จะพบว่ากลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยว
กับการน�ำเอากิ่งดอกบ๊วยมาเสียบประดับผมมีอยู่เป็น
จ�ำนวนมากถึง 9 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 820 821 
828 832 833 836 840 843 และ846 คนญี่ปุ่น
สมัยนาราชื่นชอบความงดงามของดอกบ๊วยและมัก
น�ำกิ่งดอกบ๊วยมาเสียบประดับผม ในกลอนดอกบ๊วย
บางบทยงัมกีารกล่าวโยงถงึหลวิเขยีวในสวนทีน่�ำมาท�ำ
เป็นที่ประดับผมด้วย ดังเช่นที่พบในกลอนบทที่ 817 
และ 825 Ii Haruki กล่าวถึงเรื่องกิ่งหลิวที่น�ำไปท�ำ
ที่ประดับผมไว้ว่า “พอถึงฤดูใบไม้ผลิ หลิวจะเติบโต
แตกกิ่งยืดยาวจึงถูกมองว่าเป็นสัญลักษณ์ของพลัง
ชีวิต และถูกจัดเป็นต้นไม้ที่มีพลังขจัดอุปสรรคและ
สิง่เลวร้ายได้ เชือ่กนัว่าการน�ำเอาหลวิมาท�ำเป็นเครือ่ง
ประดบัศรีษะจะท�ำให้ได้รบัพลงัชวีตินัน้” (Ii Haruki, 
2002: 22) ส่วนการน�ำกิ่งดอกบ๊วยมาเสียบประดับ
ผมนั้น ยังไม่พบข้อมูลว่าเกี่ยวข้องกับเรื่องความเชื่อ
ของคนญี่ปุ่นสมัยนั้น ผู้วิจัยจึงคิดว่าการน�ำดอกบ๊วย
มาเสียบประดับผมนั้น น่าจะมีวัตถุประสงค์เพียงเพื่อ
ความสวยงามหรอืประดบัเล่นสนกุสนานกนัเท่านัน้ ดงั
เห็นได้จากกลอนบทที่ 836 และ843 ที่พูดถึงการหัก
เอากิ่งดอกบ๊วยมาเสียบผมว่าเป็น 「遊び」 (การเล่น
สนกุสนาน) หรอืในกลอนบทที ่821 833 และ840 ที่
เอากิง่ดอกบ๊วยมาเสยีบผมแล้วดืม่เหล้าสงัสรรค์กนัใน
งานเลีย้ง จะเหน็ได้ว่าดอกบ๊วยทีป่รากฏในกลอนมภีาพ
ลักษณ์ที่สวยงามสดใส ให้อารมณ์ความรู้สึกแจ่มใส 

เบกิบาน การน�ำมาใช้เสยีบประดบัผมยงัสะท้อนให้เหน็
ความนิยมชมชอบในรูปลักษณ์ความงดงามของดอก
บ๊วยของคนสมัยนั้นด้วย 
	 กลอนดอกบ๊วยที่มีเนื้อหากล่าวโยงถึงนก
อุงุอิซุก็มีอยู่เป็นจ�ำนวนมากถึง 8 บท ได้แก่กลอน
บทที่ 824 827 834 837 838 841 842 และ 845 
นกองุอุซิจุะส่งเสยีงร้องเมือ่ฤดใูบไม้ผลมิาเยอืน จงึถกู
จดัให้เป็นสญัลกัษณ์ของฤดใูบไม้ผล ิในกลอนญีปุ่น่จงึ
มักกล่าวโยงถึงนกอุงุอิซุว่าก�ำลังส่งเสียงร้องเฝ้ารอฤดู
ใบไม้ผลมิาเยอืนหรอืร�่ำร้องเสยีดายทีฤ่ดใูบไม้ผลกิ�ำลงั
จะจากไป(Komine Kazuaki, 2007: 58) ต้นบ๊วย
เป็นต้นไม้ที่นกอุงุอิซุมักจะมาท�ำรัง กลอนดอกบ๊วย
หลายบทจึงมักบรรยายภาพของนกอุงุอิซุที่ส่งเสียง
ร้องอยู่บนต้นบ๊วย ในจ�ำนวนกลอนดอกบ๊วย 8 บท
ข้างต้นนั้น มีเพียงกลอนบทที่ 845 ที่ไม่ได้กล่าวถึง
เสียงร้องของนกอุงุอิซุ เพียงให้ภาพของนกอุงุอิซุที่
ก�ำลังเฝ้ารอคอยดอกบ๊วยเท่านั้น แต่กลอนอีก 7 บท 
8ที่เหลือล้วนแล้วแต่กล่าวถึงเสียงร้องของนกอุงุอิซุ 
ทัง้สิน้ โดยหลายบทในนัน้เป็นการบรรยายภาพของนก
อุงุอิซุที่ส่งเสียงร้องในยามที่ดอกบ๊วยร่วงหล่นดังเช่น
กลอนบทที่ 838 และ841 และมีบางบทที่ระบุว่าที่นก
อุงุอิซุส่งเสียงร้องนั้นก็เพราะรู้สึกเสียดายที่ดอกบ๊วย
ร่วงหล่น ดังในกลอนบทที่ 824 และ842 ซึ่งเป็นการ
ใช้บคุลาธษิฐานโดยกล่าวถงึนกองุอุซิวุ่ามอีารมณ์ความ
รู้สึกเสียดายเหมือนมนุษย์ 
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	 นอกจากนี้ ยังมีกลอนที่กล่าวโยงดอกบ๊วย 
กับหิมะจ�ำนวน 4 บทได้แก่ กลอนบทที่ 822 823 
839 และ844 กลีบสีขาวของดอกบ๊วยท�ำให้แล 
ดเูหมอืนหมิะ ในกลอนญีปุ่น่จงึมกัพบการใช้กลวธิกีาร
มองเหมือนกล่าวถึงหิมะที่ตกค้างอยู่บนกิ่งต้นบ๊วยว่า
เป็นดอกบ๊วยสีขาวที่บานอยู่บนต้น หรือไม่ก็เปรียบ
ดอกบ๊วยที่ร่วงหล่นลงมาว่าเป็นหิมะที่ตกลงมาจาก
ท้องฟ้า ส�ำหรับกลอน 4 บทข้างต้นนั้นเป็นกรณีหลัง
คือเปรียบดอกบ๊วยที่ร่วงหล่นว่าเป็นหิมะที่ตกลงมา
	 ส�ำหรบักลอนทีเ่หลอืนัน้ บ้างกแ็สดงอารมณ์
ความรู้สึกของกวีที่เฝ้ารอชมดอกบ๊วยเมื่อฤดูใบไม้ผลิ
มาถึง ดังเช่นกลอนบทที่ 815 830 831 และ 835 
บ้างกแ็สดงอารมณ์ความรูส้กึเสยีดายของกวทีีไ่ม่อยาก
ให้ดอกบ๊วยร่วงหล่นไปดังเช่นกลอนบทที่ 816 บ้าง
ก็กล่าวโยงดอกบ๊วยกับต้นไม้อื่นอย่างต้นหลิวหรือ
ซากรุะดงัเช่นกลอนบทที ่826 และ 829 บ้างกส็ะท้อน
ความเปลี่ยวเหงาของกวีดังเช่นกลอนบทที่ 818 ที่
กล่าวถึงกวีที่ต้องชื่นชมดอกบ๊วยที่บ้านคนเดียว บ้าง
ก็สะท้อนความทุกข์ของกวีอันเนื่องมาจากความรักที่
ไม่สมหวังดังเช่นกลอนบทที่ 819 ที่กวีกล่าวว่าอยาก
เป็นดอกบ๊วยเพราะดอกบ๊วยไม่มีชีวิตจิตใจจึงไม่ต้อง
ทนทุกข์เพราะความรัก จะเห็นได้ว่านอกจากกลอนที่
กล่าวโยงดอกบ๊วยกับต้นไม้อื่นแล้ว ที่เหลือล้วนแล้ว
แต่เป็นกลอนทีส่ือ่อารมณ์ความรูส้กึในใจของกวทีัง้สิน้ 
โดยเป็นการบอกอารมณ์ความรู้สึกออกมาตรงๆ ผ่าน
บทกลอน เช่นกล่าวว่า “ดอกบ๊วยที่ฉันเฝ้าคิดอยาก
จะเจอ” “จงบานอยู่เช่นนี้ อย่าได้ร่วงหล่นไปเลย” 
หรอื “ความรกันัน้ช่างเป็นทกุข์” เป็นต้น นกัวชิาการ
ญีปุ่น่สมยัเอโดะได้วเิคราะห์เกีย่วกบัลกัษณะเฉพาะของ 
มันโยฌู ไว้ว่าบทกลอนใน มันโยฌู มักจะสื่ออารมณ์

ความรูส้กึแบบตรงไปตรงมาไม่แต่งแต้ม และมคี�ำเรยีก
ลกัษณะกลอนทีต่รงไปตรงมาแบบผูช้ายเช่นนีว่้า มะซุ
ระโอะบุริ （ますらをぶり）6 เมื่อดูบทกลอนดอกบ๊วย
ข้างต้นก็จะพบว่าบทกลอนบรรยายภาพและแสดง
ความรู้สึกนึกคิดของกวีออกมาตรงๆ ซึ่งก็สะท้อนให้
เหน็แนวทางกลอนแบบมะซรุะโอะบรุขิอง มนัโยฌ ูเช่น
เดียวกัน
	 จากทั้งหมดนี้จะเห็นได้ว่ากลอนดอกบ๊วยใน 
มนัโยฌ ูมกัจะเน้นไปทีร่ปูลกัษณ์ความงดงามของดอก
บ๊วย เช่นมกักล่าวถงึการน�ำกิง่บ๊วยมาเสยีบประดบัผม 
หรอืกล่าวถงึอารมณ์ความรูส้กึของกวทีีเ่ฝ้ารอชมดอก
บ๊วยบาน หรือความรู้สึกเสียดายไม่อยากให้ดอกบ๊วย
ร่วงหล่นเพือ่ทีจ่ะได้ชืน่ชมความงดงามของมนัต่อ โดย
กลอนหลายบทได้บรรยายถึงเสียงร้องของนกอุงุอิซุ
เพื่อช่วยเสริมอารมณ์ความรู้สึกดังกล่าวด้วย กลอน
เหล่านีส้ะท้อนให้เหน็ความนยิมชมชอบของผูค้นสมยั
นัน้ทีม่ต่ีอรปูลกัษณ์ความงดงามของดอกบ๊วย เป็นการ
ชื่นชมดอกบ๊วยผ่านการมองหรือทางสายตา แม้ดอก
บ๊วยจะเป็นดอกไม้ที่มีกลิ่นหอม แต่ทว่าใน มันโยฌู 
กลับไม่พบกลอนที่กล่าวถึงกลิ่นหอมของดอกบ๊วย
เลย กลบัเน้นไปทีร่ปูลกัษณ์ของดอกบ๊วยเช่นสขีาวของ
ดอกบ๊วยซึง่ดขูาวบรสิทุธิเ์หมอืนหมิะเป็นต้น นอกจาก
กลอนดอกบ๊วยที่แต่งขึ้นในงานชุมนุมกวีที่บ้านของ 
ทะบิโตะแล้ว ใน มันโยฌู ยังมีกลอนดอกบ๊วยอื่นๆ 
อยูอ่กี แต่กไ็ม่มกีลอนใดทีก่ล่าวถงึกลิน่หอมของดอก
บ๊วยเลยเช่นกัน การเน้นชื่นชมแต่รูปลักษณ์ความงาม
ของดอกบ๊วยโดยไม่ได้กล่าวถงึกลิน่หอมของดอกบ๊วย
เลยเช่นนี ้อาจนบัได้ว่าเป็นจดุทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะของ
กลอนดอกบ๊วยใน มันโยฌู 

	 6	คะโมะ โนะ มะบุชิ （加茂真淵） นักวิชาการที่มีชื่อเสียงสมัยเอโดะเป็นผู้เรียกแนวทางกลอนที่ตรงไปตรงมาแบบผู้ชายของ 
มันโยฌู ว่า “มะซุระโอะบุริ”



51

กลอนดอกบ๊วย 32 บทใน มันโยฌู: เปรียบเทียบภาพลักษณ์ดอกบ๊วยใน มันโยฌู กับ โคะกิงวะกะฌู 

อรรถยา สุวรรณระดา

	 5.2	กลอนดอกบ๊วยหมวดต้นฤดูใบไม้ผลิใน โคะกิงวะกะฌู
	 ใน โคะกิงวะกะฌู หมวดต้นฤดูใบไม้ผลิ มีกลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับดอกบ๊วยรวมจ�ำนวน 23 บท 
ดังในตารางต่อไปนี้

เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

5 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

梅が枝に来ゐ

るうぐひす

春かけて鳴け

どもいまだ

雪は降りつつ

เจ้านกอุงุอิซุที่บินมาอยู่ที่กิ่งบ๊วยก�ำลังส่งเสียงร้อง

รอฤดูใบไม้ผลิมาเยือน ทว่าหิมะก็ยังคงตกต่อเนื่อง  

(ฤดูใบไม้ผลิยังไม่มา)

6 素性法師

พระโซะเซะอิ

春たてば花と

や見らむ

白雪のかかれ

る枝にうぐひ

すの鳴く

เข้าฤดูใบไม้ผลิแล้ว นกอุงุอิซุคงคิดว่าเป็นดอกบ๊วย

กระมัง จึงมาส่งเสียงร้องตรงกิ่งบ๊วยที่มีหิมะสีขาว

เกาะอยู่

7 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

心ざし深くそ

めてし折けれ

ば消えあへぬ

雪の花と見ゆ

らむ

คงเพราะว่าเป็นกิ่งบ๊วยที่ฉันตั้งใจหักเอามาอย่าง

แน่วแน่ หมิะกเ็ลยยงัคงค้างอยูบ่นกิง่ไม่ละลายหาย

ไป หิมะนั้นดูเหมือนดอกบ๊วยเสียจริง

10 藤原言直

ฟุจิวะระ โนะ โคะโตะ

นะโอะ

春やとき花や

おそきと聞き

わかむ鶯だに

も鳴かずもあ

るかな

ฤดูใบไม้ผลิมาเร็วไปหรือดอกไม้บานช้าไปกันแน่ 

อยากจะถามนกอุงุอิซุให้รู้ชัด แต่นกอุงุอิซุก็ยังไม่ส่ง

เสียงร้องให้ได้ยินเลย

13 紀友則

คิ โนะ โทะโมะโนะริ

花の香を風の

たよりに

たぐへてぞ　

鶯さそふ

しるべにはや

る

แนบกลิ่นดอกบ๊วยไปพร้อมกับสายลม เพื่อเป็น

จดหมายเชิญชวนนกอุงุอิซุให้มาหา

15 在原棟梁

อะริวะระ โนะ 

มุเนะยะนะ

春立てど花も

にほはぬ山里

は物憂かる音

に鶯ぞ鳴く

เข้าฤดใูบไม้ผลแิล้วแต่ดอกบ๊วยกย็งัไม่บาน ดนิแดน

ในหุบเขานี้มีเพียงนกอุงุอิซุส่งเสียงร้องฟังดูน่าเศร้า
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

32 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

折つれば袖こ

そにほへ

梅の花ありと

やここに

鶯の鳴く

เพราะหกักิง่บ๊วย ชายแขนเสือ้จงึมกีลิน่ดอกบ๊วยตดิ

อยู่กระมัง นกอุงุอิซุจึงมาส่งเสียงร้องที่นี่

33 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

色よりも香こ

そあはれと

おもほゆれ　

誰が袖ふれし

やどの梅ぞも

ดอกบ๊วยในสวนบ้านฉัน ไม่เพียงแค่สี แต่กลิ่นของ

มนัช่างหอมฟุง้ หรอืว่าจะสมัผสัโดนชายเสือ้ของใคร

มากระมัง(ติดกลิ่นหอมของใครมากระมัง)

34 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

やどちかく　

梅の花うゑじ

あぢきなく　

待つ人の香に

あやまたれけ

り

บริเวณใกล้บ้านไม่มีดอกบ๊วยต้นอื่นปลูกไว้ กลิ่น

ดอกบ๊วยท�ำให้เข้าใจผิดว่าเป็นกลิ่นของคนๆ นั้นที่

ฉันเฝ้ารอคอยอยู่

35 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

梅の花立ちよ

るばかりあり

しより人のと

がむる香にぞ

しみぬる

เพียงแค่ยืนใกล้ๆ ดอกบ๊วย แต่กลิ่นของมันกลับ

ติดตัวมา ชวนให้นึกว่าเป็นกลิ่นของใครคนนั้นที่

เคยแนบชิด

36 源常

มินะโมะโตะ โนะ โทะกิ

วะ

鶯の笠にぬふ

といふ梅の花

折りてかざさ

む老いかくる

やと

หักเอากิ่งดอกบ๊วยที่นกอุงุอิซุ(คาบเอากิ่งหลิว)มา

สานท�ำรงัอยูบ่นนัน้มาสวมประดบัศรีษะปกปิดความ

ชราดีกว่า

37 素性法師

พระโซะเซะอิ

よそにのみ　

あはれとぞ見

し梅の花あか

ぬ色香は折り

てなりけり

ดอกบ๊วยที่เคยได้แต่เฝ้ามองความงามอยู่ห่าง ๆ  

ไม่เคยเบื่อ ในที่สุดก็ได้หักกิ่งมาเชยชมสีและกลิ่น

ของมันเสียที

38 紀友則

คิ โนะ โทะโมะโนะริ

君ならで　誰

にか見せむ

梅の花　色を

も香をも

しる人ぞしる

หากไม่ใช่ท่านแล้ว ควรจะเอาดอกบ๊วยให้ใครชมดี 

ทั้งสีและกลิ่นของมันมีเพียงผู้ที่เข้าใจมันถ่องแท้

อย่างท่านเท่านั้นถึงจะรู้จริง
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

39 紀貫之

คิ โนะ ท์ซุระยุกิ

梅の花にほふ

春べはくらふ

山闇にこゆれ

どしるくぞあ

りける

ฤดูใบไม้ผลิที่ดอกบ๊วยเบ่งบานอยู่ในภูเขาคุระอ 

ุ(คุระมะ)ที่มืดมิดสมกับชื่อภูเขา แต่ทว่ากลิ่นของ

ดอกบ๊วยท�ำให้ทราบว่ามดีอกบ๊วยเบ่งบานอยู ่*ค�ำว่า 

くらふ เป็นค�ำซ้อนทับพ้องเสียง มี 2 ความหมาย

คือ “มืดมิด” และชื่อภูเขา “คุระอุ”

40 凡河内躬恒

โอฌิโกชิ โนะ มิท์ซุเนะ

月夜にはそれ

とも見えず

梅の花香をた

づねてぞしる

べかりける

ในค�่ำคนืทีพ่ระจนัทร์ส่องแสงท�ำให้มองจ�ำแนกดอก

บ๊วยไม่ได้(ดอกบ๊วยมสีขีาวจงึดกูลนืไปกบัแสงสขีาว

ของพระจันทร์) แต่ถ้าตามกลิ่นของดอกบ๊วยไปก็จะ

รู้ว่ามันอยู่ที่ใด

41 凡河内躬恒

โอฌิโกชิ โนะ มิท์ซุเนะ

春の夜の闇は

あやなし梅の

花色こそ見え

ね香やはかく

るる

ความมืดมิดในฤดูใบไม้ผลิไม่อาจส่งผลอะไรได้  

ถงึแม้จะท�ำให้ไม่เหน็สขีองดอกบ๊วยแต่ทว่ากลิน่ของ

มันจะซ่อนได้กระนั้นหรือ

42 紀貫之

คิ โนะ ท์ซุระยุกิ

ひとはいさ　

心もしらず

ふるさとは　

花ぞ昔の

香ににほひけ

る

จิตใจคนเป็นเช่นไรไม่อาจหยั่งรู้ได้ แต่ที่บ้านพักที่

ฉนัคุน้เคยแห่งนี ้ดอกบ๊วยยงัคงเบ่งบานส่งกลิน่หอม

เหมือนก่อน

43 伊勢

อิเซะ

春ごとになが

るる川を花と

見て折られぬ

水に袖やぬれ

なむ

ทุกครั้งที่ฤดูใบไม้ผลิมาเยือน ชายแขนเสื้อชุ่มโชก

ไปด้วยน�้ำในล�ำธารที่สะท้อนเงาของดอกบ๊วยซึ่งไม่

อาจหักเอากิ่งมาได้

44 伊勢

อิเซะ

年をへて花の

鏡となる水は

ちりかかるを

やくもるとい

ふらむ

แต่ละปี ผวิน�ำ้ทีเ่หมอืนกระจกสะท้อนเงาของดอกไม้

ดูเหมือนจะขุ่นมัว อาจกล่าวได้ว่าเป็นเพราะดอกไม้

ร่วงหล่น(เป็นเพราะฝุ่นผง)ก็เลยขุ่นมัวกระมัง

*ค�ำว่า ちり เป็นค�ำซ้อนทับพ้องเสียง มี 2 ความ

หมายคือ “ร่วงหล่น” และ “ฝุ่นผง”
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เลขที่

กลอน

ชื่อกวี ต้นฉบับกลอน ค�ำแปล

45 紀貫之

คิ โนะ ท์ซุระยุกิ

暮ると明くと

目かれぬもの

を梅の花いつ

の人まに

移ろひぬらむ

ดอกบ๊วยที่ผู้คนเฝ้าจับตามอง ไม่ว่าจะยามพลบค�่ำ

หรือยามเช้า แต่พอผู้คนเผลอ กลับร่วงหล่นไปเมื่อ

ไหร่ก็ไม่อาจทราบได้

46 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

梅が香を袖に

うつしてとど

めてば春はす

ぐともかたみ

ならまし

หากกลิ่นดอกบ๊วยยังคงอยู่บนชายแขนเสื้อได้โดย

ไม่จางหายไปล่ะก็ คงจะใช้เป็นของดูต่างหน้าแทน

ฤดูใบไม้ผลิที่ก�ำลังจะจากไปได้กระมัง

47 素性法師

พระโซะเซะอิ

散ると見て　

あるべきもの

を梅の花うた

てにほひの

袖にとまれる

หากแค่เห็นดอกบ๊วยร่วงไปเฉย ๆ ก็คงไม่มีอะไร แต่

ทว่ากลิ่นที่ยังคงติดอยู่ที่ชายแขนเสื้อกลับชวนให้

หวนนึกอาวรณ์

48 読人知らず

ไม่ทราบชื่อ

散りぬとも　

香をだにのこ

せ梅の花恋し

きときの思ひ

いでにせむ

ถึงจะร่วงหล่นไป แต่อย่างน้อยจงหลงเหลือกลิ่น 

เอาไว้เถิด จะได้เก็บไว้เป็นที่ระลึกเมื่อยามคิดถึง

	 จากตารางข้างต้น จะพบว่ากลอนที่มีเนื้อหา
กล่าวถึงกลิ่นของดอกบ๊วยมีอยู่เป็นจ�ำนวนมากที่สุด
ถึง 14 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 13 32 33 34 35 
37 38 39 40 41 42 46 47 และ48 โดยกลอนบท
ที ่13 และ32เป็นการกล่าวถงึกลิน่ดอกบ๊วยทีช่กัจงูให้
นกอุงุอิซุมาหา กลอนบทที่ 33 34 และ35 เป็นการ
กล่าวโยงกลิน่หอมของดอกบ๊วยกบักลิน่เครือ่งหอมว่า
พอได้กลิ่นดอกบ๊วยกช็วนให้นกึถึงคนที่ใชเ้ครื่องหอม
กลิน่ดอกบ๊วย ในสมยัเฮอนัผูค้นนยิมใช้เครือ่งหอมอบ
ร�ำ่เสือ้ผ้าโดยเฉพาะกลิน่ดอกบ๊วยกเ็ป็นกลิน่หนึง่ทีค่น
มักนิยมใช้กัน กลอนบทที่ 37 และ38 เป็นการกล่าว
ชื่นชมทั้งสีและกลิ่นของดอกบ๊วย กลอนบทที่ 39 40 
และ41 กล่าวถึงดอกบ๊วยที่สิ่งกลิ่นหอมท�ำให้ทราบ
ต�ำแหน่งที่อยู ่ของมันแม้ว่าจะมองไม่เห็นดอกบ๊วย

ก็ตาม กลอนบทที่ 42 กล่าวถึงใจคนที่แปรเปลี่ยนไป
ไม่อาจรู้ได้ ไม่เหมือนกับดอกบ๊วยที่ยังคงบานส่งกลิ่น
หอมเหมอืนแต่ก่อน กลอนบทที ่46 47 และ48 กล่าว
ถึงกลิ่นดอกบ๊วยที่ยังคงติดอยู่เหมือนจะหลงเหลือไว้
เป็นที่ระลึกให้หวนคิดถึง จะเห็นได้ว่าใน โคะกิงวะ
กะฌู กลิ่นของดอกบ๊วยถูกกล่าวถึงในกลอนบ่อยครั้ง 
แสดงถึงความชื่นชอบและนิยมกลิ่นดอกบ๊วยของคน
ญี่ปุ่นสมัยเฮอัน Masuda Shigeo กล่าวถึงเรื่องนี้
ไว้ว่า “พอเข้าสมัยเฮอัน กลิ่นของดอกบ๊วยมักจะถูก
เน้นกล่าวถึงในกลอน ส่วนในเรื่องสีสันของดอกไม้
นัน้ ดอกซากรุะได้รบัความนยิมขึน้มาแทนทีด่อกบ๊วย 
นอกจากนี้ ดอกบ๊วยสีแดงซึ่งเข้ามาญี่ปุ่นในช่วงต้น
สมัยเฮอันนั้น เนื่องจากสีของกลีบดอกมีสีคล้ายกับ
ดอกซากรุะจงึเป็นทีน่ยิม” (Masuda Shigeo, 2002: 
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20) ในสมัยเฮอัน คนญี่ปุ่นหันมานิยมชื่นชอบความ
งามของดอกซากุระแทนที่ดอกบ๊วย และนิยมใช้พวก
เครื่องหอม อาจด้วยเหตุนี้ กลอนญี่ปุ่นสมัยเฮอันที่
กล่าวถึงดอกบ๊วยจึงไม่ค่อยเน้นบรรยายถึงรูปลักษณ์
ความงามของดอกบ๊วย แต่กลับเน้นไปที่กลิ่นของมัน
แทน ในจุดนี้สะท้อนให้เห็นค่านิยมที่เปลี่ยนแปลงไป
ของคนญี่ปุ่นสมัยนาราและสมัยเฮอัน
	 ส่วนกลอนที่มีเนื้อหากล่าวโยงถึงนกอุงุอิซุ
มีจ�ำนวน 7 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 5 6 10 13 15 
32 และ36 เสียงของนกอุงุอิซุก็ยังคงเป็นประเด็นที่
มักถูกหยิบยกมากล่าวถึงดังเช่นในกลอนบทที่ 5 6 
10 และ15 ส่วนกลอนบทที่ 13 และ 32 กล่าวถึง
กลิ่นดอกบ๊วยที่เชิญชวนให้นกอุงุอิซุมาหาหรือมาส่ง
เสียงร้อง ซึ่งในจุดนี้จะเห็นได้ว่าคล้ายกับกลอนบทที่ 
837 ใน มันโยฌู ที่ก็กล่าวถึงดอกบ๊วยว่าเบ่งบานเชิญ
ชวนนกองุอุซิใุห้มาหาเช่นเดยีวกนั ต่างกนัตรงทีว่่าใน 
โคะกิงวะกะฌู จะระบุว่าสิ่งที่เชิญชวนนกอุงุอิซุให้มา
หาก็คือกลิ่นหอมของดอกบ๊วย ในขณะที่ใน มันโยฌู 
ไม่ได้กล่าวถงึกลิน่ดอกบ๊วยแต่อย่างใด ส่วนกลอนบท
ที่ 36 กล่าวถึงการหักเอากิ่งดอกบ๊วยที่นกอุงุอิซุท�ำ
รังอยู่บนนั้นมาประดับศีรษะเพื่อปกปิดความชรา จะ
เห็นได้ว่ากลอนดอกบ๊วยที่พบในหมวดฤดูใบไม้ผลิใน 
โคะกิงวะกะฌู มีเพียงกลอนบทนี้บทเดียวเท่านั้นที่
กล่าวถึงการน�ำเอากิ่งดอกบ๊วยมาเสียบประดับผม ซึ่ง
จะต่างจากใน มนัโยฌ ูทีจ่ะพบกลอนทีก่ล่าวถงึการน�ำ
กิ่งดอกบ๊วยมาเสียบประดับผมอยู่หลายบท 
	 กลอนที่เหลืออีก 4 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 
7 ที่กล่าวเปรียบหิมะบนกิ่งไม้ว่าแลดูเหมือนดอกบ๊วย
โดยเป็นการใช้กลวธิกีารประพนัธ์มติะเตะหรอืการมอง
เหมือน กลอนบทที่ 43 ที่กล่าวถึงเงาของดอกบ๊วยที่
สะท้อนอยูใ่นแม่น�ำ้ซึง่ไม่อาจหกักิง่มาเชยชมได้ กลอน

บทที ่44 ทีก่ล่าวถงึผวิน�ำ้ทีเ่ป็นเสมอืนกระจกสะท้อน
เงาของดอกบ๊วยว่ากระจกนั้นดูขุ่นมัวเพราะดอกไม้
ร่วงหล่น （ちりかかる） โดยค�ำว่า ちり นอกจากจะมี
ความหมายว่า “ร่วงหล่น” แล้ว ยังมีความหมายว่า 
“ฝุ่นผง” ซึ่งจะให้ภาพของกระจกที่มีฝุ่นเกาะ ท�ำให้
กระจกนัน้ดขูุน่มวัอกีด้วย ซึง่เป็นการใช้กลวธิคี�ำซ้อน
ทับพ้องเสียง และกลอนบทที่ 45 ที่กล่าวถึงดอก
บ๊วยที่ผู้คนมักจะจับตามอง แต่ในยามที่คนเผลอกลับ
ร่วงหล่นไป ส�ำหรับกลอนบทที่ 7 43 และ 45 นั้น 
แม้เป็นการกล่าวถึงดอกบ๊วยแต่ก็ไม่ใช่ภาพดอกบ๊วย 
จริงๆ แต่เป็นภาพลวงของดอกบ๊วย โดยในบทที่ 7 
เป็นภาพของหิมะบนกิ่งไม้ที่แลดูเหมือนดอกบ๊วย 
ส่วนบทที่ 43 และ45 เป็นภาพเงาของดอกบ๊วยในน�้ำ
ซึ่งไม่อาจจับต้องได้ สะท้อนความเป็นอนัตตาคือไม่มี
ตัวตน ซึ่งจะต่างจากใน มันโยฌู ที่แม้จะมีการกล่าว
ถึงดอกบ๊วยที่ร่วงหล่นซึ่งสื่อถึงความเป็นอนิจจัง แต่
ไม่มีกลอนที่บรรยายถึงภาพลวงที่ไม่ใช่ดอกบ๊วยจริงๆ 
อยู่เลย แม้ใน มันโยฌู จะมีกลอนที่กล่าวเปรียบเปรย
ดอกบ๊วยกบัหมิะเช่นเดยีวกนั ดงัเช่นกลอนบทที ่822 
823 839 และ844 แต่ก็เป็นการบรรยายภาพดอก
บ๊วยจริงๆ โดยกล่าวถึงกลีบดอกสีขาวของดอกบ๊วย
ทีร่่วงปลวิปรายลงมาว่าแลดเูหมอืนหมิะ ซึง่จะต่างจาก
กลอนบทที่ 7 ใน โคะกิงวะกะฌู ที่ไม่ใช่ภาพจริงของ
ดอกบ๊วย แต่เป็นหิมะสีขาวบนกิ่งไม้ที่แลดูคล้ายดอก
บ๊วย ในข้อนีจ้งึอาจเป็นจดุต่างอกีอย่างหนึง่ของกลอน
ดอกบ๊วยใน มันโยฌู และ โคะกิงวะกะฌู
	 บทกลอนใน โคะกงิวะกะฌ ูมกัจะสือ่อารมณ์
ความรู้สึกที่ละเอียดอ่อนละเมียดละไม หรือที่เรียกกัน
ว่า ทะโอะยะเมะบุริ （たをやめぶり ละเอียดอ่อน
เหมือนผู้หญิง）7 กลอนดอกบ๊วยที่กล่าวมาข้างต้นก็
เป็นตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็นแนวทางกลอนแบบนี้ได้

	 7	โมะโตะโอะร ิโนะรนิะงะ （本居宣長） นกัวชิาการทีม่ชีือ่เสยีงสมยัเอโดะไดเ้รยีกแนวทางกลอนทีล่ะเอยีดออ่นของ โคะกงิวะกะฌ ู
ว่า “ทะโอะยะเมะบุริ”
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จ�ำนวนกลอน

เนื้อหา

กลอนดอกบ๊วยที่แต่งขึ้น

ที่บ้านทะบิโตะใน มันโยฌู

กลอนดอกบ๊วย

หมวดฤดูใบไม้ผลิ 

ใน โคะกิงวะกะฌู

น�ำกิ่งดอกบ๊วยมาเสียบประดับผม 9 1

บรรยายถึงนกอุงุอิซุ 8 7

กล่าวถึงกลิ่นดอกบ๊วย - 14

กล่าวเปรียบเปรยดอกบ๊วยกับหิมะ 4 1

เงาของดอกบ๊วยในน�้ำ - 2

กล่าวโยงถึงต้นไม้อื่น 4 -

อื่น ๆ 7 1

เช่นกนั กล่าวคอืจะเหน็ได้ว่ากลอนดอกบ๊วยใน โคะกงิ
วะกะฌ ูไม่ได้บรรยายแต่เพยีงรปูลกัษณ์ภายนอกทีม่อง
เห็นได้ของดอกบ๊วยแบบใน มันโยฌู แต่จะบรรยาย
ขยายไปถึงเรื่องกลิ่นของดอกบ๊วย และบ้างก็เป็นภาพ
ของดอกบ๊วยทีไ่ม่ใช่ภาพจรงิ แต่เป็นเพยีงภาพลวงของ
ดอกบ๊วย ซึ่งจุดเหล่านี้แสดงให้เห็นอารมณ์ความรู้สึก
นึกคิดของกวีที่ลุ่มลึกละเอียดอ่อนกว่าใน มันโยฌู 

6. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
	 จากทั้งหมดนี้สรุปเนื้อหากลอนและจ�ำนวน
บทกลอนที่พบดังในตารางต่อไปนี้

*กลอนบางบทถูกนับจำ�นวนใส่ไว้ในหลายหัวข้อเนื่องจากมีเนื้อหาตรงกับหลายข้อในตาราง

	 จากทั้งหมดนี้จะเห็นได้ว่าภาพลักษณ์ดอก
บ๊วยใน มันโยฌู จะเน้นชื่นชมรูปลักษณ์ที่สวยงาม
น่าชมของดอกบ๊วย ดังจะเห็นได้จากกลอนที่กล่าว
ถึงการน�ำกิ่งดอกบ๊วยไปเสียบประดับผมซึ่งมีอยู่เป็น
จ�ำนวนมาก หรอืกลอนแสดงอารมณ์ความรูส้กึเสยีดาย
ที่ดอกบ๊วยร่วงหล่นไปท�ำให้ไม่สามารถชมความงาม
ของดอกบ๊วยต่อได้ ซึ่งเป็นการชื่นชมความงามของ
ดอกบ๊วยผ่านทางสายตา ไม่มกีลอนบรรยายชืน่ชมถงึ
กลิน่หอมของดอกบ๊วยแต่อย่างใด ในขณะทีใ่น โคะกงิ
วะกะฌู จะเน้นชื่นชมกลิ่นหอมของดอกบ๊วยมากกว่า
รปูลกัษณ์ทีส่วยงาม ส่วนกลอนทีก่ล่าวโยงถงึนกองุอุซิุ 
นั้น ใน มันโยฌู มักกล่าวถึงเสียงนกร้องร่วมกับภาพ

ดอกบ๊วยร่วงหล่น ในขณะทีใ่น โคะกงิวะกะฌ ูจะกล่าว
ถึงเสียงนกร้องว่าก�ำลังร้องรอคอยดอกบ๊วยหรือร้อง
ขณะที่ดอกบ๊วยบานส่งกลิ่นอยู่ ทั้งนี้อาจเนื่องจากใน
สมัยเฮอัน ผู้คนหันไปชื่นชมรูปลักษณ์ความงามของ
ดอกซากุระแทน อีกทั้งผู้คนสมัยเฮอันนิยมใช้เครื่อง
หอมโดยเฉพาะกลิ่นดอกบ๊วยก็เป็นกลิ่นที่นิยมใช้กัน 
คนสมัยเฮอันจึงให้คุณค่าต่อกลิ่นหอมของดอกบ๊วย
มากกว่าชื่นชมรูปลักษณ์ของดอกบ๊วย นอกจากนี้ใน 
โคะกิงวะกะฌู กลอนดอกบ๊วยบางบทก็ไม่ได้บรรยาย
ภาพดอกบ๊วยจริงๆ แต่เป็นภาพลวงหรือเงาของดอก
บ๊วย ซึ่งในกลอนดอกบ๊วย 32 บทใน มันโยฌู ที่
หยิบยกมาศึกษาจะไม่พบกลอนที่บรรยายภาพเช่นนี้ 
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กลอนดอกบ๊วย 32 บทใน มันโยฌู: เปรียบเทียบภาพลักษณ์ดอกบ๊วยใน มันโยฌู กับ โคะกิงวะกะฌู 

อรรถยา สุวรรณระดา

แต่จะบรรยายภาพจรงิของดอกบ๊วย และมกัสือ่อารมณ์
ความรู้สึกตรงๆ ไม่ได้บรรยายภาพที่แสดงถึงความ
คิดอ่านที่ลุ่มลึกละเอียดอ่อนของกวีแบบใน โคะกิงวะ
กะฌ ูทัง้หมดนีแ้สดงให้เหน็ลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัของ
กลอนสมัยนาราและสมัยเฮอัน รวมถึงความแตกต่าง
ของภาพลกัษณ์ดอกบ๊วยทีป่รากฏในกลอน ซึง่สะท้อน
ให้เห็นความคิดและค่านิยมที่เปลี่ยนไปของผู้คนสมัย
นาราและสมัยเฮอันที่มีต่อดอกบ๊วยด้วย
	 บทความนี้หยิบยกกลอนดอกบ๊วย 32 บท
ที่แต่งขึ้นในงานเลี้ยงที่บ้านทะบิโตะซึ่งถูกรวบรวมไว้
ใน มันโยฌู กับกลอนดอกบ๊วย 23 บทในหมวดต้น
ฤดูใบไม้ผลิใน โคะกิงวะกะฌู มาศึกษาเปรียบเทียบ
กันเท่านั้น ยังมีกลอนดอกบ๊วยที่ปรากฏอยู่ในหมวด
อื่นหรืออยู่ในหนังสือรวมกลอนอื่นของสมัยนาราและ
สมัยเฮอันอยู่อีกเป็นจ�ำนวนมาก ผู้วิจัยจึงหวังว่าผล
การศึกษานีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อการน�ำไปใช้ศกึษาต่อย
อดเกี่ยวกับภาพลักษณ์ดอกบ๊วยหรือภาพลักษณ์ของ
ดอกไม้อื่นในกลอนญี่ปุ่นหรือในวรรณกรรมญี่ปุ่นชิ้น
อื่นๆ ต่อไป 
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